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CanunxoBa OkcaHa KoHcTaHTUHOBHA

CopgepxaTenbHasa cTpykTtypa koHuenta A3blK B si3biIkoBOW MeHTanbHOCTU (hpaHLYy30B
Cratba nocssweHa wccrnegosaHuio koHuenta LANGUE/A3BIK B a3bikoBoW MeHTanmbHOCTM  bpaHuy3os. Llenb
1CCnefoBaHUsi COCTOWUT B OMNpeferieHny CoAepXaHus u3ydaemoro KoHuenTa. PenpeseHTupys crnioxHoe coumanbHoe
SIBMEHNE - eCTeCTBEHHbIN 53blK, koHuenT LANGUE/ASbIK He nonyuun AomKHOro Hay4HOro BHUMaHWUS B POMaHUCTHKE.
Hay4Hasi HoBM3Ha paboThbl 3akntoyaeTcsl B ONpeaerneHnmn CTpyKTypbl UCCNEAYEMOro KOHLeNnTa BO (paHLy3CKOM Si3bIKOBOM
co3HaHuu. OcHoBononararLwmM MPUHLMIOM WUCCNeaoBaHUsl SIBMSIETCA CUHXPOHHOE OnucaHue A3bIKOBbIX siBNeHuin. B
pesynbTaTte MccnegoBaHusi, ocHoBbiBawwerocs Ha ugesx 3. [. Monoson n U. A. CTepHuHa, BbisiBrieHbl 6a3oBble U
nepudepuitHbie, a Takke YHMBEPCAlbHblE U CrieunduUUeckme, HauMOHanbHO-KYNbTYpHbIE COAepXaTeNlbHble 3HauYeHUst
koHuenTa LANGUE/A3bIK.
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Ways of Colloquial Phraseological Unit Renomination in the French Literary Translations

Lapaeva Evgeniya Yurievna
Voronezh
e.lapaeva@icloud.com

The paper aims to identify ways of colloquial phraseological unit renomination in the French translated texts. Scientific novelty
lies in shifting the researcher’s attention from studying translations of foreign texts into Russian to studying translations
of the Russian texts into the foreign language; in providing a comprehensive representation of ways of colloquial phraseological
unit rendering at the text level and from the standpoint of the renomination theory in translated texts of the narrative genre, which
are characterised by a high degree of national colour. As a result, the researcher has identified intra-level, cross-level, complex,
partial and zero ways of renomination, which allow conveying idiomatic, content, stylistic and impressive aspects of phraseologi-
cal units of an original text using means of the French language.
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Cmambs nocsswena uccredosanuio konyenma LANGUE/A3bBIK ¢ azvikoeoti menmanonocmu ¢ppanyyzos. Lleav uc-
C1e008AHUA COCIMOUM 8 ONPEOENCHUU COOEPICANUS U3yUaemMo2o KoHyenma. Penpesenmupys croscnoe coyuanvhoe
senenue — ecmecmeenuvlll 3ok, kKonyenm LANGUE/A3bBIK ne nonyuun 00mjiCHO20 HAYUHO2O 6HUMAHUSL 8 POMAHU-
cmuxke. Hayunaa noeuszna pabomoei 3aK104aemcs 6 onpedeeHuy CmpyKmypbl Ucciedyemozo KoHyenma 60 Qpau-
Yy3CcKOM A36IKOGOM cosHanuu. OCHOBONONALAIOWUM NPUHYUNOM UCCICO08AHUS SAGNAEMCS CUHXPOHHOE ORUCAHUE
A3bIKOGYIX A6NeHUll. B pesynomame uccredosanus, ocnosvigaiowezocs na uoesx 3. /. Ilonoeoii u U. A. CmepHuna,
8viA6IeHbl OA308ble U nepugepulinvle, a MaKice YHUBEPCAIbHbIE U CReyuduyecKue, HAYUOHATbHO-KYIbIMYPHbIE CO-
Oeporcamenvhule 3nauenus konyenma LANGUE/A3BIK.

Kniouesvie cnosa u ¢paser: xornent LANGUE/A3BIK; koHnentyansHBIN MpHU3HAK; AP0 KOHIENTA; mepudepus
KOHIIETITa; KOHIIENTyaJIbHAsl KAapTHHA MHUpa.

CanuxoBa Oxcana KoncTanTunoBHa
Tuxooxeanckuii 20cyoapcmeeHublli yHugepcumem, 2. Xabapogck
oksalikhova@yandex.ru

CopepxartenbHasi crpykrypa konuenta S3bIK
B SI3bIKOBOM MEHTAJIBLHOCTH ()paHIy30B

AKmyanpnocms TAHHOTO UCCIIEA0BaHUS 00YCIIOBJICHA HEMPEXOIAIINM aHTPOIIOLEHTPUIECKUM Pa3BUTHEM JIMHIBH-
CTUYECKOW HayKH M TOSBJICHHEM NPHKJIAIHBIX JUCIMIUIMH, JAFOLIMX HOBBIA MMITYJIBC JJIsl UCCIIEOBAHMS KOHLETITOB.
Tak, eciu JMHIBOKOTHHUTOJIOTHS ObliIa C()OKyCHMpOBaHAa Ha BBISABICHHM OOIIMX 3aKOHOMEpHOCTeH B (popMUpoBaHMH
MEHTAIBHBIX TIPEACTABICHUH, OPUEHTUPOBAHHBIX HAa BEKTOP «OT KOHIENTA K SI3BIKY», TO JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHS OIIpe-
JIeNsieT KOHIENT Kak 0a30BYI0 €MHUILY KyJIbTYpHI, CBA3YIOIIYIO €€ C A3bIKOM W MEHTAJILHOCTBIO. B 9T0i mepcriekTise
N3yYeHUE KOHLIENITOB CIIOCOOHO MPOJIUTH CBET HA BONPOCHI B3aMMOCBSI3U M B3aMMOBIIMSHHH SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX
SIBIICHUI U IIPOLIECCOB.

UnTtepec k nccnenoanmnio konmenta LANGUE/S3BIK o0ycioBieH TeM, 9TO OH peNpe3eHTHPYET CIOXKHEee
COLIMAJIBHOE SIBJICHUE. ECTECTBEHHBIN SI3BIK — 3TO BCEOOBEMITIONIAS M BCEOOIas HCTOPUIECKH CIIOKHBIIASCS CHCTEMA
cpencTB oOmmeHus, oOcIyKuBaromasl o0mecTBo Bo Beex cepax ero nestensHoct. [lo muenmo B. WM. Komyxosa,
«Oymy4n opyaueM oOMEHa MBICIISIMH M 3aKpEIUICHNS UX IJIs TIOTOMCTBA, S3BIK Kak (hopMa HaIMOHAIBHOW KyJIbTYPhI
HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C CO3HaHWEM U MblieHueM» [4, ¢. 17]. TIoCKONbKY S3BIK SIBISIETCS OCHOBHBIM CPEJICTBOM
oOIIeH s, OH HEOTAEIUM OT JIIOOOTO MPOSBICHUS COLMAIBLHOTO OBbITHS 4eioBeka, uzydeHue konuenrta LANGUE/
S3bIK criocoOcTBYeT NOHUMaHUIO 0COOCHHOCTEH S3BIKOBOM MEHTAILHOCTH (DPaHILy30B.

Jlnst OCTH)KEHHS TIOCTABJICHHOW II€M HMCCIIEOBAHUS HEOOXOAMMO PEIINTh CIEAYIOIIUE 3a0auu: BO-TIEPBBIX,
OIIPEJEINTh CEMAHTHUYECKYI0 CTPYKTYpy clioBa-penpe3eHTanTa konuenrta SI3bIK mo nmanHeIM nexcuxorpadmuu;
BO-BTOPBIX, BBISIBUTH U onucath ctpykTypy koHienta LANGUE/A3BIK, akryanu3upoBanHyio (GpaHily3cKuMu (pa-
3eosoruaeckumu equHuamMu (PE).
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Jna peanuzanuu NaHHBIX 3a7ad MPUMEHSIOTCS CIEIYIOIIUE Memoobl UCCAe006aAHUA: UCTIONb3YEeTC KOHLEI-
TyaJbHBIH aHAIN3, KOTOPBI BKIIIOYAET B ces aHAIM3 CIOBapHBIX AeUHHINN 1 UcCIeoBaHne MaTepraia (paseo-
JIOTHYECKUX CIUHHIL.

Teopemuueckoit 6a30it NICCISIOBAHNSA JUTS OTPEACICHNS TIOHITHS «KOHIETIT ToCTyXwin padotel A. I1. babymku-
Ha [1] u B. W. Kapacuxka [3]. 1 n3ydeHns CTpyKTYpBI KOHIIENTa Hcnoms3oBaanchk Tpyasl 3. J1. [Tomosoii u M. A. Crep-
HUHA [7]. MeToapl n3ydeHnst KOHIENTOB paccMoTpeHs! B Tpyaax H. B. Kprouxosoii [6] u A. I'. Bepmaukooii [2].

Ilpakmuueckan 3nauumocms TIPOBEACHHOTO HCCIECIOBAHUS COCTONT B BO3MOKHOCTH HCIIOJIB30BAHHS MOITy4CH-
HBIX PE3YNBTATOB B YUEOHBIX Kypcax IO JISKCHKOJIOTHH, JIMHT BOKYJIBTYPOJIOTHH, TIEPEBOIY, & TAK)KE IIPU COCTABICHUN
CTPaHOBEUECKUX CIIOBApPEH M LIMPOKOH MPaKTHKE MPEroiaBaHus (GppaHIy3cKOTro s3bIKA C IIEbI0 YCOBEPIICHCTBOBA-
HUs 00pa30BaTENBFHOTO TIpoliecca.

OCHOBHasl 4acTh COJIEpPIKaHUs KOHIIENTa, OOLICIPHHATOE Y HOCHTEJEH s3bIKa MPEJCTaBICHUE O TOM WIM HHOM
IpeaAMeTe JeUCTBUTEBHOCTH COofiepakKatTcs B JiekceMme. IIpu KOHIleNnTyanbHOM aHalIM3e BaKHO YYUTBIBATh HE TOJIBKO
SIIPO KOHIIENTA, ero 0a30BbIH CIION, KOTOPBIH COAEPKUT B cede MepBUUHBIE, Hanbonee sipkue 00pasbl U XapaKTepUCTH-
KU, HO U NIepUQEepHIo KOHIIENTa, 0oJice aOCTPaKTHBIC MPU3HAKU, KOTOPBIC (POPMHUPYIOTCS BOKPYT sifpa [7, ¢. 56].

Snpo KoHLENTa COCTaBIAIOT 3a(UKCUPOBAHHbIE B cloBapax Aeduuunmu. Takum oOpa3om, aHaIM3 CIOBAPHBIX
neUHUINI CIoBa «SI3BIK)» MO3BOJISIET BBIABUTH 0Aa30BBIC 3HAUEHHS NAHHOH S3BIKOBOW €IMHHMIIBI, T.€. OCHOBY KOH-
nenrta A3bIK [5].

HccnenoBanne, MpoBeICHHOE Ha MaTepHale COBPEMEHHBIX (PPaHKOS3BIYHBIX TOJKOBBIX cioBapei Le Nouveau
Petit Robert [10], Le Petit Larousse [11] n Dictionnaire Hachette [9], moka3piBaeT, uro konent LANGUE/S3BIK,
penpe3eHTUPYEMBI BO (PPAHIy3CKOM S3bIKE C IIOMOILBIO KJIIOUYEBOH JIEKCEMBI «langue/s3bIk», HMEET Clelyone
0a30BbIC MPU3HAKY:

a) MSICHCTOE, BRITSIHYTOE, ITOJIBHKHOE TEJIO, PACIIONOKEHHOE B POTOBOH ITOJIOCTH, KOTOPOE Y JIIOJeH ABseTcs
OJIHUM U3 TJIABHBIX OPTaHOB PEYH;

6) Bce, 9TO UMEET BRITAHYTYIO Y3Kylo popmy. Hampumep: s3bIK OrHS;

B) SI3BIK HEKOTOPBIX JKUBOTHBIX (OBIK, TEJICHOK), HCTIONB3YEMBIH U pa3sHbBIX Ielel;

I') HU3MHHAs 4acTb JICAHUKOBOM JOJIMHBI, UMEIOIIas 4yeTKyto hopmy peku (reorpad.);

JI) cHUCTeMa 3HAKOB 3BYKOBBIX M IpaMUeCKHX, CBOHCTBEHHAS COOONIECTBY MHIMBHIOB, KOTOPHIE HCIIOJB3YIOT
ee U1t OOIICHUs MEKIY COOO0H;

€) abcTpakTHas CHCTEMa, JIS)KAIasi B OCHOBE aKTOB PEUH;

JK) CBOJI MPABMII, KACAIOIIUIICS PA3IMYHBIX COCTABIIIONINX JIMHIBUCTHIECKOH CHCTEMBI;

3) MaHepa TOBOPUTH, M3BACHATHCS, pacCMaTpUBaeMas IO OTHOIICHHIO K ciymaromuM. Hampumep: Ooratbiit
SI3BIK, OCTHBIN SI3BIK;

1) CHCTeMa BBIPAXCHHH, MCIOJIb3yeMas ONpeNeIeHHONW COIMAIbHOM WM MPO(GECCHOHATBLHON I'PYIITON (SI3BIK
KOJIJIETHH aJJBOKATOB), OJHUM YeJIOBEKOM (s13bIK BukTopa ['foro);

K) oco0ast MaHepa BBIpaXKaThCs, BIOXHOBICHHAS KaKUM-JIN00 9yBCcTBOM. Hanpumep: 361K T100BH;

J) HeBepOanbHBIN CHOCOO BBIPAXKEHHS, UCIOJIB3yEMBI apTUCTOM JUIA IEPEAadd CBOMX MBICJICH WM TyBCTB.
Hanpuwmep: a3k Ban [Nora;

M) Jr00asi 3HaKOBas CHCTEMA.

BeIsiBIIEHHBIE KOHIIENITYalIbHbIE TPU3HAKH O0BETUHSIOTCS B 0a30BbIe CJIOH, CPOPMUPOBAHHBIE BOKPYT JIEKCEMBI-
perpe3eHTaHTa, B II0CIIeJ0BATEIBHOCTH OT MEHee aOCTPaKTHBIX K OoJiee aOCTPaKTHBIM: SI3bIK — OpraH 4eJoBeKa WIIN
JKMBOTHOTO, SI3BIK — OOBEKT OKPYKAIOIIEH cpe/ibl, MIMEIOIINHA CXOIHYIO (POPMY C SI3BIKOM-OPraHOM, SI3bIK — CHCTEMA
3HAKOB, CITy’Kalast sl pa3HOOOpa3HBIX BUIOB KOMMYHHKauK. [Ipu 3ToM nocnenHuid 6a30BbIi cioi BO (paHIy3-
cKoll KoHIenTocepe COAEPKUT HauOoIblIee KOJIMYECTBO NMPU3HAKOB, oObekTHBHpYrommx koHuent LANGUE/
A3BIK kak cucTeMy, Kak CBOZ ITPaBWI, KaK BepOaJbHOE HHANBUIYaIbHOE/KOJUIEKTHBHOE CPEACTBO KOMMYHHKAIUH,
KaK HeBepOaIbHBIN c1Ioc00 0OIIeHMS.

3amernm, 9To maHHAs O6azoBas cTpykrypa koHrenta LANGUE/A3BIK, conepskamias B cebe epBUYHEBIE, HanOoIee
spKre 00pa3bl ¥ XapaKTEPHCTHKH, CBUICTENILCTBYET, CKOpee, 00 €e yHUBEPCATbHOCTH, CBOMCTBEHHOM HE TOJIBKO (hpaH-
KOSI3BIYHON MEHTaJIbHOCTH, HO M JPYTMM HallOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM KOHIENTOc(hepam. CpaBHUM: B PYCCKOM S3BIKE
«I3BIKH IDTaMeHM» U BO ¢p. s3p1ke “langue du feu”, uro obo3HaUaeT y3Kyro U BEITAHYTOIO (opMy turamenu. Eme ogna
TIPUMeEp: JIEKCEMa <GI3BIUY0K» B PYCCKOM si3bIKe, 0003Hauaromas yacte 00yBH, 1 BeIpaxkeHue “langue glaciaire” (BbICTY-
TMAIOIINI JIETHUK B (popMe A3bIKa) ITOTYYHIIN B 000HX SI3bIKaX CBOE Ha3BaHNE Ha OCHOBE CXOJICTBA C SI3bIKOM-OPTaHOM.

OO0parumMces Kk aHanu3y ¢paszeonornuyeckux equul (Bcero 79 ®E), conepkalux JieKCeMy «sI3bIK» U 0TOOpaH-
HBIX METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOpPKH U3 «DpaHIy3CKO-pycCKOro (pa3eosiorHueckoro cjioBaps» IOJ pelakiuen
S. W. Peukepa [8], aHanu3 KOTOPBIX, COTJIACHO HAIIEW THUIOTE3€ WMCCIEIOBAHMUS, TO3BOIHT BBISIBUTH «JIPYTHe KOH-
LeNnTyalbHble MPHU3HAKY... NepudepuiiHble, CKPbIThIC, BEPOSTHOCTHBIE, aCCOLMATUBHBIE ceMb» [7, c. 21], Hamen-
1€ CBOIO OOBEKTHBALIUIO BO (PPA3ECOTOTHIECKUX eIUHNIAX (PPAHIy3CKOTO SI3BIKA.

B xone ananmuza OF Opu10 ycTaHOBIICHO, UTO GOMBIIast 4acTh U3 HUX (Bcero 62 @F) penpeseHTHPYET KOHIETITYalb-
HBIA NPU3HAK «MHANBUIYaJIbHOE/KOJUIEKTHBHOE HCIIONb30BaHNE B PEUM S3BIKOBON CHCTEMBI», OTHOCSIIHICSA K 0a30B0O-
MY CJIOI0 «SI3BIK — CHCTEMa 3HAKOB, CIy)Kamas I pa3HOOOPa3HBIX BHAOB KOMMYHUKAIMM». DTOT (aKT CBUIETEIb-
CTBYET O TOM, YTO B SI3bIKOBOH MEHTAJIEHOCTH (PPAHITY30B S3BIK ITIABHBIM 00Pa30M BBIOJIHSACT (QYHKIHIO OOIEHHS.

Menpmast gactb (Bcero 17 @E) penpe3eHTHpYeT 00BEKT OKPYKAIOLIEH CPelbl, TOJIBKO B €AMHUYHBIX CITydasx
CXOXKHH C 3bIKOM-OpPTaHoM 1o ¢opMe. DTa rpylna He pacCMOTpEeHa B paMmkax jaaHHO# myOnukaumu. Cpenn OE
MEPBOIl TPYIIBI BRISIBICHB! JOMOIHUTENbHBIE, IepudepuitHble cofepKaTenbHble Mpu3Haku koHienrta A3bIK, mpen-
ctaBneHHbIe B Tabmmue 1.
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Taomuua 1. Penpezenmayus konyenma LANGUE/A3BIK 6o ¢hpazeonocuueckux eounuyax ppanyy3ckoeo s3vika

I'pynna, penpeseHTHpYomast JlonoiHUTENbHBIE, Konmuectso OF
0a30BBbIii CJI0H KOHIENTA cofiep:KaTe/bHble MPU3HAKH

1. SI3BIK — CpencTBO KOMMYHUKAIUU WuauBunyansHbie # GH3HOIOIMYECKHe 0COOCHHOCTH Pedr 12

boarnuBocTh 20

3nocnoBue 11

KpacHopeuune 8

Mouyanue 11

2. SI3BIK — 0OBEKT/IBICHUE OKPY- B crarbe He paccMaTpHUBalOTCS 17
JKalolIel AefCTBUTEIbHOCTH

YCcTaHOBIICHO, YTO JOTOJHUTENBHBIME COJIep)KaTeIbHBIMU Npu3Hakamu koHuenTta S3bIK sBusrorcst «Oonrnu-
BOCTBY, <GIIOCIOBUEY, «KPACHOPEUNEY, «MHIUBUAYAIbHBIC, (PU3UOJIOTHYECKIE OCOOCHHOCTH Peun» U «MOTIaHHUEY,
KOTOpOE SI3bIKOBOHM MEHTAJIMTET (PaHIly30B BOCIIPHHUMAET KaK OOPAaTHYIO CTOPOHY BepOanbHONH KOMMYHHKAIMU —
ee orcyrcTBre. O4eBUIHO, YTO JaHHBIC NepruepruifHble 3HAUeHU KOHIIENTAa CBA3aHBI HE C S3BIKOM — CHCTEMO, nc-
MOJIb3YeMOH B KOMMYHHKAIUH, a C MHAMBUAYAJIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH Y€JIOBEKa — yYacTHHKAa KOMMYHHUKaIUH
U CIIy)XaT JUIsl €70 XapaKTePUCTHKU.

[NepudepuitHplii comepKaTSIBHBIN MPH3HAK «OOJTIMBOCTE» OOBEKTHBHpOBaH BO (paniy3ckux DE (Bcero
20 enWHUI]) TaKMMHU 3HAYCHUSIMM, KaK W3JIMIIHAS TOBOPIMBOCTE: Sa langue lui va comme un claquet de Moulin.
Sa langue lui va comme la navette d’un tisserand. | V nezo sa3vix 6e3 kocmeil. ¥ He2o A3bIK KAk mpeujomka; HeyMe-
HHE XpaHUTb cekpersl: Mal gouverner sa langue. / Ilnoxo ynpaensime ceoum sswvikom. Ne pas savoir conduire
sa langue. | Boimb necoepoicannvim na sa3vik. He ymems 0eporcamo a3vix 3a 3ybamu. Avoir la langue bien (uu trop)
longue. | Ymo na yme, mo u Ha sA3vike; pa3gada MycTeIX obemanwii: Donner du plat de la langue. / [Jlasams nycmule
obewanus. Faire tirer la langue a gn. | Kopmumos obewanusmu. B BoickaspiBanuu 1 vaut mieux glisser du pied que
de la langue. /| Jlyuwe noogepuymo Ho2y, wem AAnHymMb autuHee TOTICPKUBACTCS, YTO HEYAAYHO CKa3aHHOE CIOBO
CHOCOOHO HCIIOPTUTH PEIyTALMI0 YeJOBEKY, YTO B CO3HAaHMM HapoJa BOCIIPUHHMAETCS XyXke (pU3M4ecKoro Juc-
KoMbopTa. Male langue en enfer mene. / I[Inoxoil sa3vik 6edem 6 ad. B maHHOI mocioBuile 00pa3HO MOKa3bIBACTCH,
4TO HEOOJyMaHHBIC CJIOBA MOTYT CTOMTh 4eI0BeKy oueHb q0poro. Bo ®E Ce que le sobre tient au coeur — est sur
la langue du buveur. | Ymo y mpe36020 Ha yme, mo y nbaHo20 HA A3biKe PEUb HICT O TOM, YTO YeJIOBEK O] BO3ICH-
CTBHEM aJIKOTOJIsI CTAHOBUTCS O0Jiee pa3sroBOPUYMBBIM, MEHEE 3aBUCHMBIM OT COLIMANIBHBIX YCIOBHOCTEH U ClIOCOOEH
CKazaTh TO, YTO B TPE3BOM COCTOSIHUH MpEAIode] Obl COXpaHHUTh B TaliHe. Bo (paseonormuecknx eaumHUIAX 3aKpe-
MHJIOCH IIOHUMAaHUE TOTO, YTO WHOT/A JIOIU XOTAT YIUBUThH APYIHX U NPHUBIICYb UX BHUMaHHUE TPOMKHMH (pazamy,
3a KOTOPBIMH HUYETO He CTOUT: Faire merveilles du plat de la langue (pasenaconbcmeosams, Kpacrobaiicmeogams).

Crenytolee BhISIBICHHOE NepupepuitHOE 3HAYCHNE «KPACHOPEUNE» HCCIIEyeMOro KOHIIEeNTa 00bEKTHBHPOBAHO
B BocbMu DE: Avoir la langue acérée. Avoir la langue bien pendu. Avoir la langue déliée. Avoir la langue dénouée.
Avoir la langue preste. | Hmems xopouio noosewiennviil si3biK. JJaHHbIE BBIPKEHUS! UCIIOJIBL3YIOTCS (paHIly3aMu
U XapaKTePUCTUKN KPACHOPESUYMBOTO YEIOBEKA, 3a9acCTyIO0 MPHOETAIOIETO B CBOCH pedr K capKa3My U S3BHTEINb-
Hoctu. ®E Ne pas avoir sa langue dans sa poche. | 3a cnosom 6 kapmawn He nonezem UMEET 3HAUYCHUE, CXOIHOC
C TIPEABITYIINMHE BRIPKCHIIMH, TaK KaK XapaKTepH3yeT YeJIOBEeKa, CIOCOOHOTO JIETKO OTBETHTH Ha JIIO0YIO peIlIi-
Ky, 4eJIOBeKa, KOTOPBIH MOXKET CBOOOIHO TOBOPHUTH ¢ JTr00bIM cobecenuukom. OE Qui langue a, a Rome va. | A3vix
0o Puma 0ogedem yKa3bIBaeT Ha TO, YTO Pa3TOBOPUYMBEII YEIOBEK MOKET TOOUTHCS BCETO IMTOCPEACTBOM CJIOB H Iie-
peroBopoB. Breipaxkenue Avoir la langue dorée. | Umemwb 3010motl s3v1k 03HAYAET CIOCOOHOCTh TOBOPUTH YBJICKA-
TEJBHO W OYapOBBIBATH CBOETO COOECETHIKA PEUBIO.

[epugepuiinoe 3HaueHue <«3nocnopue» koumenta LANGUE/S3BIK mupoko penpe3eHTHpyeMO BO (ppaHITy3-
ckux @F. JlanHast rpymma BKIIOYaeT B cebs oOAMHHAANATE eAUHUI]. [10CKONBKY 31I0CIIOBHE SBISECTCS aMOPaIbHBIM
C TOYKH 3pEHHs HPaBCTBEHHOCTH, YEJIOBEK, COBEPIIAIOIINIT TaHHOE NeHCTBHE, BO ()Pa3eOJOrNIEeCKUX €ANHHUILIAX Xa-
pakTepusyeTcs HeraTUBHO: Langue de serpent. Langue de vipére. | S10osumulii sa3bix. OTpUIIATETLHBIA XapaKTep sB-
JICHUsI B JIaHHBIX BBIPAXEHUSIX MOAYEPKUBAETCS HMCIOJIB30BAHUEM aTPUOYTUBHOTO ONpEACICHUS serpent, vipére
(3mest, 2aodioxa). JIst 3TOI e LesIn UCTOJIb3YIOTCSl KaueCTBEHHbIE NpUIIaraTesIbHbIe U HAPEUHsi C COOTBETCTBYOLICH
HeraTuBHON KOHHOTaumeit: Langue effilée. Mauvaise langue. Méchante langue. / 3101 s3vik, cniemuuk. CorinacHo
(bpaniysckoii mocnosuuie La langue n’a ni grain ni os, et rompt l’échiné et le dos. | He nooica 6otiica, a azvika. Cno-
60 He cmpend, a nyuje cmpenvl pazum, Bpell OT CIUICTCH U TEePECyA0B MOXET ObITh BeCbMa 3HAUMTEIBHBIM. Bpen
OT 3JIOCJIOBHSI CPAaBHUBAETCS C PU3NIECKUMHU yBeubsiMU. CIIOBa MOTYT PaHHUTh CHIIbHEE JIIOOOTO OPY>KHsl, MOPAIIbHO
yHUUTOXUTE YenoBeka. OE Un coup de langue est (souvent) pire qu’'un coup de lance. |/ 3nvie sazviku cmpauwinee nu-
cmoJiema CBUACTEIBCTBYET, YTO HEOCTOPOKHO CKa3aHHOE CIIOBO WJIH 3aMEYaHHE MOKET MMETh OOJBIION pa3pyIlu-
TENBHBIA AP (EKT: mepeHecTH KOJIKOCTh B CBOH afipec ropas3zio CI0KHEe, YeM MepeHeCTH (pU3NIECcKyto 00b.

[Ipormecc 3m0CIOBUS TaKKe HAIIeN OTpaKeHHE BO (paHIy3ckux (paseonormueckux enuHunax: Faire aller les
langues (svizvieams mosnxu, nepecyosi). Passer qn au fil de la langue (nepemvisams ubu-1ubo xocmu). B otnudue
OT TPEABIAYIINX IPUMEPOB, TaHHBIC BRIPAXKCHUS HE UMEIOT CTOJIb SPKO-BBIPAKCHHOW OTPHUIIATEIIEHOW OKPACKHU, OHH
CKOpee MpH3BaHbI JaTh Ha3BaHHE MPOIECCY IepecynoB, oocyxacuuil. Kpome atoro, ®E Etre sujet aux langues
(bbimb npedmemom 310C108uUs, YbUX-1UbO0 nepecy0os) OOBEKTUBUPYET CHTYAINIO, B KOTOPOH HAXOTUTCS ITOIBEp-
racMblii 3J10CJIOBUIO YEIOBEK.

Crnenyromass rpynma OE (Bcero 12 eamnmir) penpeseHTHpyeT mepuepHiHbIC 3HAUYCHUS «UHINBAAYaTbHBIC
1 (pm3MONIOTUIecKre OCOOCHHOCTH sI3bIKAa WHAMBHIA»: Avoir la langue grasse (kapmasumv). Avoir un cheveu sur
la langue (2060pums 3annemarowgumcs: szvikom). B naHHON TpyIme MPUCYTCTBYIOT HecKonbKo PE, XapakTepH3yroImx
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MEeUICHHYIO0, Hepa30opumByIo peus: Langue empdtée. Langue pdteuse. Langue épaisse (3annemarowutica A3vik). Avoir
la langue mélée (ne eazamo / ne éopouums szvikom/ikom). Kpome toro, ®E maHHOM IPYIIIBI XapaKTEPU3YIOT A3BIKOBYIO
MaHepy M UHAWBHAYAIBHBIN cTHib: Prendre la langue de gn. (cosopumb, vipadcamvcs 6 maunepe Ko20-mbo, 6 dyxe
Ko20-1ub0). Parler une langue de bois (pacmexambcs mbleivio no 0epesy, RPOCMPARHO UZbICHAMBCSL).

Amnamu3 OF nokasbiBaeT, 4To BO (DpaHIly3CKOM MEHTAJIMTETE BepOaibHasi KOMMYHHUKALMS U €€ OTCYTCTBHE paccMar-
pHBAIOTCS Kak ZIB€ CTOPOHBI ofHoro mpouecca. OnuaHaanare OE penpe3eHTHpYIOT NeprudepriftHoe 3HaYeHHEe «MOJTda-
Huey: Etre maitre de sa langue (Oepoicamo si3vix 3a 3ybamu). Tenir sa langue (nomanxueams). N avoir point de langue.
Avoir la langue liée. Avoir la langue morte (ne 6onmamao, xpanums monyanue, monuams Kax pvioa). B nanueix OF pernpe-
3EHTHUPYETCS TOT (PAKT, YTO YEIOBEK MOXKET CaM PEIIUTh XPaHUTh MOJYAHHUE, B3BEIINBATh KaXKI0€ CIIOBO, YTOOBI HE CKa-
3aTh JIMIIHETO M XPaHWUTh TaliHy, & MOXKET OBITh BBIHYKIICH 3TO JIENIaTh MO/l BO3ACHCTBUEM PYTHX JIMI] W OOCTOSTEILCTB:
Clouer la langue a gn (3acmasumv 3amonyams). Lier la langue (mewiamov cosopumn, crkosvisams yema). OE Avoir un
beeuf sur la langue (monuams) 0003HaYaeT XpaHEHUE TAHBI, HO UMEET 0O0Jiee IKCIPECCHBHYIO OKPACKy M 0003HaYaeT
Momuanue o npunyxnaeauto. OF Se mordre la langue. Mettre sa langue dans sa poche (npuxycums s3v140K) O3HAYAIOT
3aMOJT4aTh, YMOJIKHYTh BHE3aITHO, PE3KO 00OPBaB peyb, YTO IPOUCXOIHT JIMOO M3-32 OMACEHHs MPOrOBOPUTHCS, CKa3aTh
JIMIIIHEE, JIM00 M3-32 OCO3HAHMS TOTO, YTO TaliHa Y)KE CTalia sIBbIO B pe3ylibrare oroBopki. CylIeCTBYIOT BBIPaXKEHHS, KO-
TOpbIC TIPU3BAaHBI OXapaKTePU30BATh MOTYAHIE TIO BO3ICHCTBHEM APYTOTO JIMIIA, MOTYaHIe TpHHYyIuTeNnbHoe: Clouer
la langue a qn (3acmasums 3amonuams). Lier la langue (mewams 206o0pums, ckosams ycma).

[IpoBeneHHOE WCCIIENOBAaHUE TTO3BOIIUIO CHENATh 66160061 O TOM, 4TO Oa3oBble mpm3Haku KoHrenta LANGUE/
SA3BIK, 00BEKTHBHPOBAHHBIE B JEKCEME-PEIPE3CHTAHTE <GI3BIK», OTPAKAIOT TPEICTABICHIA (PAHITY30B O SI3BIKE Kak
00 opraHe 4elOBeKa MM KHBOTHOTO, O SI3bIKE KaK OOBEKTE OKPYKAIOIIEH Cpebl M O S3bIKE KaK CHCTEME 3HAKOB, CITy-
XKamied Ui KOMMYyHUKanuu. [Ipm 3ToM mocienHnii 6a30BBIA CIIOH COIEP)KUT HAaMOOJbIIee KONMYECTBO IPH3HAKOB,
obbexruBupyromux koHuent LANGUE/S3BIK kak cucteMy, Kak CBOJ NHpaBWI, Kak BepOajbHOE WHIUBUIyallb-
HOE/KOJUIEKTHBHOE CPEJICTBO KOMMYHHKAllMM M Kak HeBepOabHbIH Criocod oOmieHus. JTOT (akT CBUIETENBCTBYET
0 TOM, YTO B SI3BIKOBOI MEHTaJILHOCTH (PPAHILY30B S3BIK INIABHBIM 00pa3oM BBINONHSET QYHKIMIO oOuieHus. [lanpHeit-
Wi aHaJM3 JAHHOTO 0a30BOTO cJ0s Ha Marepuaiie PF mo3BosmII BEIIEIUTS NepudepuiiHble TpU3HaKK KOHLETITa, CPEn
KOTOPBIX (PUT'YPHUPYIOT OOJITIMBOCTD, KPACHOPEUHE, 3IOCIIOBHE, MOJIYaHUE, HEKOTOPbIE MHIUBULyaJIbHBIE U (PM3HOIIOTH-
yeckrue ocoOeHHocTH peun. JlaHHble mnepudepuiiHple 3Ha4YeHUs MMOKa3bIBAIOT, YTO BO (hpaHIy3ckoW KoHLenTochepe
«I3BIK» CITYKAT IJISl XapaKTEPUCTHKHA MOPATBHBIX M (PU3UOIOTHIECKIX OCOOEHHOCTEH CaMOT0 YeJIoBeKa.

Ilepcnexmuea uccnedosanua 3axiodaetcs B qanpHeimem m3ydeann OF, pernpeseHtupylomux npyrue 6a3o-
BBIC CJIOW KOHIIETITA: SI3BIK — OPT'aH YeJIOBEKa MIIM )KHBOTHOTO, SI3BIK — OOBEKT OKPY’KAIOIICH CPellbl, C HENBI0 BBISB-
JICHHUS JOTIOJTHUTENbHBIX 3HAYEHHUH, CBOHCTBEHHBIX HAIMOHATBHO-KYIETYpHON KOHIIENTOC(hepe hpaHIy30B.
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Content Structure of the Concept LANGUAGE in Language Mentality of the French

Salikhova Oksana Konstantinovna
Pacific State University, Khabarovsk
oksalikhova@yandex.ru

The article is devoted to studying the concept LANGUE/LANGUAGE in language mentality of the French. The purpose
of the study is to determine the content of the considered concept. Although the concept LANGUE/LANGUAGE represents
a complex social phenomenon — a natural language, it has not received due attention in the Romance studies. Scientific novelty
of the work lies in determining the structure of the studied concept in the French linguistic consciousness. The fundamental prin-
ciple of the research is a synchronic description of language phenomena. As a result of the study, basing on Z. D. Popova’s
and I. A. Sternin’s ideas, basic and peripheral, as well as universal and specific, national-cultural content meanings of the concept
LANGUE/LANGUAGE are identified.

Key words and phrases: concept LANGUE/LANGUAGE; conceptual feature; concept core; concept periphery; conceptual
worldview.



